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Ð³ÛïÝÇ ¿, áñ µáõë³ÝáõÝÝ»ñÝ ³é³ïáñ»Ý Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý ï³ñµ»ñ É»½áõÝ»ñÇ ¸Ø-

Ý»ñáõÙ: ê³Ï³ÛÝ ¹Åí³ñ ã¿ ÝÏ³ï»É, áñ áã µáÉáñ µáõÛë»ñÝ »Ý ÑÇß³ï³ÏíáõÙ ÙÇ¨ÝáõÛÝ 
É»½í³Ùß³ÏáõÛÃÇ ³é³ÍÝ»ñáõÙ Ï³Ù ³ë³óí³ÍùÝ»ñáõÙ: ÆÝã í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ÙÇçÙß³Ïáõ-
Ã³ÛÇÝ ÷áË³Ï»ñåÙ³ÝÁ, ³Ûëï»Õ ¨ë ·áñÍáõÙ ¿ áñáß³ÏÇáñ»Ý µ³ñÓñ 
Ñ³×³Ë³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÝùÁ. ÙÇçÙß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ÷áË³Ï»ñåÙ³Ý »Ý »ÝÃ³ñÏíáõÙ ¨ 
³é³í»É Ñ³×³Ë ÑÇß³ï³ÏíáõÙ »Ý ³ÛÝ µáõÛë»ñÝ áõ µáõë³ÝáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù ³é³í»É Ù»Í 
ï»Õ »Ý ½µ³Õ»óÝáõÙ ïíÛ³É ÅáÕáíñ¹Ç Ï»Ýó³ÕáõÙ:  

Ð³Û ÅáÕáíáõñ¹Ý Çñ ³é³ÍÝ»ñáõÙ ¨ ³ë³óí³ÍùÝ»ñáõÙ, ÇÝãå»ë ¨ áÕç µ³Ý³ÑÛáõëáõ-
ÃÛ³Ý áõ Ñ³í³ï³ÉÇùÝ»ñÇ Ù»ç É³ÛÝ ï»Õ ¿ ïí»É ³ÛÝ µáõÛë»ñÇÝ, áñáÝù ³×»É »Ý Ýñ³ 
µÝ³Ï³Ý - ³ßË³ñÑ³·ñ³Ï³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ: Ð³Û ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý ³é³ÍÝ»ñÇ áõ 
³ë³óí³ÍùÝ»ñÇ Ù»ç µ³½ÙÇóë ÑÇß³ï³ÏíáõÙ »Ý ÍÇñ³ÝÇ Í³éÝ áõ ÍÇñ³ÝÁ, Ýß»ÝÇÝ áõ 
ÝáõßÁ, Ë³ÕáÕÁ, µ³ñ¹ÇÝ, áõé»ÝÇÝ, í³ñ¹Á, é»Ñ³ÝÁ, Ï³Ï³ãÁ, ¹³ÕÓÁ, óáñ»ÝÁ, ·³ñÇÝ, 
·ËïáñÁ, áñáÝù, ÇÝãå»ë Ñ³ÛïÝÇ ¿, ß³ï ï³ñ³Íí³Í »Ý Ð³Û³ëï³ÝÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ: 
úñ.` §Ð³ë³Í ÍÇñ³Ý, µ³ó µ»ñ³Ý¦, §°ÌÇñ³ÝÝ Ç¯Ýã ³ñ³í, áñ ÏáñÇ½Ý Ç¯Ýã 
³ÝÇ¦,§ÌÇñ³ÝÝ Çñ Í³éÇ ï³ÏÇÝ í»ñ ÏÁÝÏÝÇ¦, §´³ÕáõÙë Ë³ÕáÕ Ï³, µ³ñ¨ ³ëïÍáõ 
µ³ñÇÝ Ï³¦,§àõß ÉÇÝÇ, Ýáõß ÉÇÝÇ¦, §è»Ñ³ÝÁ ÇßáõÝ ïíÇÝ Ñáï ³Ý»Éáõ, Ï»ñ³í¦, §ø³Ýó 
åáõïÁ Ï³ñÙÇñ ãÏ³, áñ ×Õ»ë` ëÇñïÁ ë¨ ¿¦ ¨ ³ÛÉÝ: 

²í»ÉÇ ³ÏÝ³éáõ »Ý ÍÇñ³ÝÇ Í³éÇ ¨ ÍÇñ³ÝÇ åïÕÇ Ù³ëÇÝ »Õ³Í ³é³ÍÝ»ñÇ áõ 
³ë³óí³ÍùÝ»ñÇ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý Í³·áõÙÝ áõ µÝáõÛÃÁ: Ð³ÛïÝÇ ¿, áñ Ð³Û³ëï³ÝÁ í³Û»É»É ¿ 
ÍÇñ³ÝÇ ³Ù»Ý³É³í ï»ë³ÏÝ»ñÇ ÑÝ³·áõÛÝ Ñ³Ûñ»ÝÇùÇ Ñ³Ùµ³íÁ: ¶áÛáõÃÛáõÝ áõÝÇ ³ÛÝ 
Ï³ñÍÇùÁ, Áëï áñÇ` ÍÇñ³ÝÁ Ð³Û³ëï³ÝÇó ¿ ³Ýó»É ºíñáå³, ¹ñ³ Ñ³Ù³ñ ¿É ³ÛÝ ·Ç-
ï³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç Ñáñçáñçí³Í ¿ Prinus armeniaca Ï³Ù áõÕÕ³ÏÇ Armeniaca 
³ÝáõÝáí (Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ë³Éáñ Ï³Ù Ñ³ÛÏ³Ï³Ý)1: 

ØÛáõë ³ÏÝ³éáõ ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇó »Ý óáñ»ÝÁ ¨ Ó³í³ñÁ, áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý  µ³ñµ³é³-
ÛÇÝ ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñáõÙ ÷áË³ñÇÝí»É ³ÛÉ Ñ³ó³Ñ³ïÇÏÇ ³Ýí³ÝáõÙáí, ûñÇÝ³Ï` óáñ»-
Ýáí, Ó³í³ñáí, ÉáµÇ-ëÇë»éáí, Seed, Wheat, à, Ç î: ²ÛÅÙ ï»ëÝ»Ýù, Ã» 
§í»ñÇ ³ñïÇ óáñ»Ý¦ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ ÇÝã ÇÙ³ëï áõÝÇ áõÕÇÕ ¨ ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ÏÇ-
ñ³éáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ. §ºñµ ï»ñÝ¹»½Ç Ïñ³ÏÝ»ñÁ Ñ³Ý¹³ñïíáõÙ ¿ÇÝ, ÐáÝÏ³ å³åÇ áñ-
¹ÇÝ»ñÝ áõ ÃáéÝ»ñÁ, ï»ñÝ¹»½Ç Ññ³í³é Ë³ÝÓáÕÇùÝ»ñÁ í»ñóÝ»Éáí, ßåñïáõÙ ¿ÇÝ Çñ»Ýó 
³ñï»ñÇÝª µ³ó³Ï³Ýã»Éáíª µ³ñ³ù»Ý í»ñÇÝ ³ñïÇÝª óáñ»ÝÁ ß³ï ÉÇÝÇ¦ (Ê¸): §Æ±Ýã ¿, 
¹áõ í»ñÇÝ ³ñïÇ óáñ»±ÝÝ ¿Çñ, áñ ³ÙµáÕç Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÇó ù»½ ³ñïáÝ»óÇÝ »ñÏáõ Å³-
Ùáí ßáõï ·Ý³É ïáõÝ¦,-Ñ³ñóñ»É ¿ ùÝÝÇãÁ (êÐ): 

²é³çÇÝ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç áñáß³ÏÇáñ»Ý »ñ¨áõÙ ¿, áñ ÇëÏ³å»ë ËáëùÁ 
µ³ñÓñ ï»ÕáõÙ ·ïÝíáÕ óáñ»ÝÇ ³ñïÇ Ù³ëÇÝ ¿, ÇëÏ »ñÏñáñ¹áõÙª á՛ ã óáñ»ÝÇ, á՛ ã 
³ñïÇ Ù³ëÇÝ Ëáëù ÉÇÝ»É ãÇ Ï³ñáÕ. å³ñ½³å»ë ³Û¹ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ ÁÝïñÛ³É, 
³ñïáÝÛ³É ÉÇÝ»É ¿ Ýß³Ý³ÏáõÙ: 

Àëï Ù»ñ Ï³ï³ñ³Í áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ` É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ýáÝÇ Ù³ë 
Ï³½ÙáÕ ¨ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ Ï³½ÙáõÙ ³éÏ³ µáõë³ÝáõÝÝ»ñÇ ³Ýí³ÝáõÙÝ»ñÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ 
µ³Å³Ý»É. 
 µáõë³ÝáõÝÝ»ñ, áñáÝù µÝáñáß »Ý ÙÇ³ÛÝ áõëáõÙÝ³ëÇñíáÕ É»½áõÝ»ñÇó Ù»ÏÇÝ, 
 µáõë³ÝáõÝÝ»ñ, áñáÝù µÝáñáß »Ý  áõëáõÙÝ³ëÇñíáÕ É»½áõÝ»ñÇó »ñÏáõëÇÝ, 

                                            
1 ². Ô ³ Ý ³ É ³ Ý Û ³ Ý, ²í³Ý¹³å³ïáõÙ, ºñ., 1969, 488 ¿ç: 
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 µáõë³ÝáõÝÝ»ñ, áñáÝù µÝáñáß »Ý áõëáõÙÝ³ëÇñíáÕ  »ñ»ù É»½áõÝ»ñÇÝ: 
Àëï Ù»ñ Ñ³í³ù³·ñ³Í ÝÛáõÃÇ` ÙÇ³ÛÝ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ µáõë³ÝáõÝ å³ñáõÝ³ÏáÕ ¸Ø-

Ý»ñÇÝ µÝáñáß  »Ý` banana, daisy, bush, gooseberry, melon, weed,twig  µáõë³ÝáõÝÝ»ñÁ: 
úñÇÝ³Ï. Go banana. –  Í³ÍÏÉ. ½³Ûñ³Ý³É, ·Åí»É, Ë»ÝÃ³Ý³É, ÑÇÙ³ñ³Ý³É, Push up the 
daisies. –  Ù³Ñ³Ý³É, Good wine needs no bush – É³í ³åñ³ÝùÁ ·áíùÇ Ï³ñÇù ãáõÝÇ, As 
green as a gooseberry. – í³é Ï³Ý³ã, ÏïÏ. ³ëíáõÙ ¿ ã³÷³½³Ýó ³Ý÷áñÓ, ãÓ¨³íáñí³Í, 
ãÏ³Û³ó³Í ³ÝÓÇ Ù³ëÇÝ, Cut the melon. – ³Ù»ñÇÏ. Í³ÍÏÉ. ÏÇë»É »Ï³ÙáõïÁ, Ñ³ñó 
ÉáõÍ»É, As the twig is bent, so will it grow. –  ÆÝã ó³Ý»ë, ³ÛÝ ÏÑÝÓ»ë, There is no garden 
without its weeds. – àñï»Õ ï³ÝÓ Ï³, åáãÁ íñ³Ý ¿, ÙÇÝã¹»é Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ·»ñ³ÏßéáõÙ 
»Ý µ³ñ¹Ç, µ³Ýç³ñ2, µÉÕáõñ, ·³ñÇ, ¹³ÕÓ, ËáõÝÏ, ÍÇñ³Ý, µñÇÝÓ, ÏáñÏáï13, ëÇë»é, é»-
Ñ³Ý, ÛáÝç³, áõéÇ, ãÇñ, ËéÝ¹³Ã ¨ ³ÛÉ µáõë³ÝáõÝÝ»ñÁ: ²Ûëå»ë ûñÇÝ³Ïª êÇë»é³Ï»ñ 
Ñ³ñë ÉÇÝ»É - Çñ³Ï³ÝáõÙ Ù»Õ³íáñ, µ³Ûó ³ÝÙ»Õ Ó¨³Ý³É, Î³ñ× ·³ñÇ ÑÝÓ»É - 
Ý»ÕáõÃÛ³Ý Ù»ç ÁÝÏÝ»É, ë³ëïÇÏ Ñá·Ý»É, ºñÏáõ ¿ßÇ ·³ñÇ ãÏ³ñáÕ³ó³í µ³Å³Ý»É - áãÇÝã 
ãÏ³ñáÕ³Ý³É ³Ý»É, úÓÁ ¹³ÕÓÇó ¿ ÷³ËãáõÙ, ¹³ÕÓÝ ûÓÇ µÝÇ Ùáï Ï³×» - ÇÝãÇó áñ 
Ëáõë³÷»ë, ¹ñ³Ý ÏÑ³Ý¹Çå»ë, ÌÇñ³Ý-ÍÇñ³Ý - ÙÇ ùÇã ËÙ³Í, ù»ýÁ É³í. §áã Ñ³ñµ³Í¦, 
Îáñ»Ï Í³ÏáÕ - ß³ï ³·³Ñ, ¾¹ ù»½ Ëñ³ï, ¿É ãó³Ý»ë Ïï³í³ï - ²ëáõÙ »Ý, »ñµ ã»Ý 
Ñ»ï¨áõÙ Ù»Í»ñÇ Ëñ³ïÝ»ñÇÝ, Ð³×³ñÇÝ ³Í»É - ß³ï³Ëáë»É: 

Üß»Ýù, áñ éáõë»ñ»ÝÇ µáõë³ÝáõÝ å³ñáõÝ³ÏáÕ ¸Ø-Ý»ñáõÙ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ýù Ñ»-
ï¨Û³É µáõë³ÝáõÝÝ»ñÁ` åëü, êàëèíà, êëþêâà, áåðåçà, ãðå÷à, ÷å÷åâèöà, õðåí, 
õìåëü, ñâåêëî, ðÿáèíà, ðåïà, ðîæü, ìàëèíà, ñîñíà. úñ. Ðàçâåñèñòàÿ êë þêâà 
- »÷³Í Ñ³íÇ ÍÇÍ³ÕÁ Ï·³, Â ìàëèíå îêàçàòüñÿ-ß³Ñ³Í ÉÇÝ»É: Çàáëóäèòüñÿ â 
òðåõ ñîñíàõ - Ñ³ë³ñ³Ï µ³ÝÇó ·ÉáõË ãÑ³Ý»É, ¿ß Ïïñ»É, Ïîä õìåëüêîì - ÙÇ ùÇã 
ËÙ³Í, Ñòàðûé õðåí - ù³íÃ³é ßáõÝ, Âñå øèøêè âàëÿòñÿ - ³Ù»Ý ÇÝã Ù»ÏÇ ·ÉËÇÝ 
Ïáïñí»É: 

´áÉáñ »ñ»ù áõëáõÙÝ³ëÇñíáÕ É»½áõÝ»ñÇ (³Ý·É»ñ»Ý, Ñ³Û»ñ»Ý ¨ éáõë»ñ»Ý) ¹³ñÓ-
í³ÍùÝ»ñáõÙ Ñ³Ý¹ÇåáÕ µáõë³ÝáõÝÝ»ñÇ ù³Ý³ÏÁ Ñ³Ù»Ù³ï³µ³ñ ùÇã ¿: ²é³í»É Ñ³-
×³Ë Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ýù. 

Nut-Ï³ÕÇÝ-îðåõ, lemon – ÉÇÙáÝ/ÏÇïñáÝ - ëèìîí, cucumber - í³ñáõÝ· - îãóðåö, 
grass/herb -Ëáï - òðàâà, apple - ËÝÓáñ-ÿáëîêî, tree-Í³é-äåðåâî, flower-Í³ÕÇÏ - 
öâåòîê, cabbage - Ï³Õ³Ùµ - êàïóñòà, grain- Ñ³ïÇÏ - çåðíî, wood - ³Ýï³é - ëåñ, 
field -  ³ñï - ïîëå, bean - µ³ÏÉ³/ÉáµÇ/ - áîáû, mustard - Ù³Ý³Ý»Ë-ãîð÷èöà, seed - 
ë»ñÙ- ñåìåíà,  onion –ëáË - ëóê, chestnut - ß³·³Ý³Ï - êàøòàíû, rose - í³ñ¹ - ðîçà, 
fruit -  ÙÇñ·/åïáõÕ –ôðóêò, mushroom – ëáõÝÏ - ãðèá ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÁ: 

²Õµáõñ ¹³ÕÓ ãáõ½», Ï»ñÃ³-ÏÇ·³ ³ÏÁ ÏÁ µáõëÝÇ: ²Õù³ïÁ µáÕÏ ó³Ý»ó, µÑÇñ 
¹áõñë »Ï³í: ²ñçÁ Ù»ßÇó(³Ýï³éÇó) Ëéáí»É ¿, Ù»ß»Ý Ë³µ³ñ ãáõÝÇ: ¶³ÛÉÇó í³Ë»Ý³-
Éáí` ³Ýï³é ãÙïÝ»É: Be nuts on smth. Every oak has been an acorn. Sow one’s wild oats. 

Squeezed orange. Pepper and salt. Bring back the roses to her cheeks. Gather your 
rosebuds while you may. Sow the seeds of discord. Áîáû íå ãðèáû; íå ïîñååâ íå 
âçîéäóò. ×ó÷åëî ãîðîõîâîå. Ðàñòè êàê ãðèáû ïîñëå äîæäÿ. Õóëÿ ãðóøó 
òðÿñòü, à õâàëÿ åñòü. Êóäà äåðåâî êëîíèëîñü, òóäà è ïîâàëèëîñü. Äóïëèñ-
òîå äåðåâî ñêðèïèò, äî ñòîèò, à êðåïêîå âàëèòñÿ. Äóáîâàÿ ãîëîâà.  

²Ù÷á÷»Éáí í»ñÁ Ýßí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ` µáõë³ÝáõÝ å³ñáõÝ³ÏáÕ ¸Ø-Ý»ñÁ Ï³ñáÕ 
»Ýù µ³Å³Ý»É »ñÏáõ ËÙµÇ. 

                                            
2 µ³Ýç³ñ–µ³Ýç³ñáí` áõï»ÉÇ ï³ñµ»ñ Ï³Ý³ã»Õ»ÝÝ»ñÇó å³ïñ³ëïí³Í Ñ³ñÇë³ÛÇ ÝÙ³Ý 
Ã³ÝÓñ ³åáõñ, µ³Ýç³ñ »Ý »÷»É Ñ³ïÏ³å»ë Ø»Í ä³ëÇ ³í³· áõñµ³Ã ûñÁ /Ðáõ¹³ÛÇ áõñµ³Ã/, 
áñ ¹ñ³ Í³ÏáÕ ½áñáõÃÛáõÝÁ áãÝã³Ý³, áñáíÑ»ï¨ Ñ³í³ïáõÙ ¿ÇÝ, áñ øñÇëïáëÇÝ µ³Ýç³ñáí »Ý 
Í»Í»É: 
3 ÏáñÏáï –  Í»Í³Í ¨ Ã»÷Á Ñ³Ý³Í óáñ»Ý Ï³Ù ·³ñÇ: 
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1. ïíÛ³É »ñÏñÇÝ µÝáñáß µáõë³ÝáõÝÝ»ñ å³ñáõÝ³ÏáÕ ¸Ø-Ý»ñ, ûñÇÝ³Ï` ´³ÕáõÙë 
ÍÇñ³Ý Ï³ª µ³ñ¨ ï³É Ï³, µ³ÕáõÙë ÍÇñ³Ý ãÏ³ª µ³ñ¨ ï³É ãÏ³, Go banana, Âîò òàê 
êë þêâà. 

2. ïíÛ³É »ñÏñÇÝ áã µÝáñáß µáõë³ÝáõÝÝ»ñ å³ñáõÝ³ÏáÕ ¸Ø-Ý»ñ, ûñÇÝ³Ï` Ø½³Í ÉÇÙáÝ, 
After meat comes mustard, âèíîãðàä íå ñëàîê, à ìîëîä ÷åëîâåê íå êðåïî. 

àñáß µáõë³ÝáõÝÝ»ñÇ ³ÏïÇíáõÃÛáõÝÁ ¸Ø-Ý»ñáõÙ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ Ý³¨ 
ïíÛ³É É»½áõÝ ÏñáÕ ÅáÕáíñ¹Ç ïÝï»ë³Ï³Ý, Ñá·¨áñ, Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ¨ ³ÛÉ Ï»ñåáí 
Ñ³ñ¨³Ý Ï³Ù Ñ»é³íáñ »ñÏñÝ»ñÇ áõ ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÇ Ñ»ï: úñÇÝ³Ï` Ø»Í ´ñÇï³ÝÇ³Ý 
Å³Ù³Ý³ÏÇÝ ß³ï Ñ½áñ ï»ñáõÃÛáõÝ ¿ñ ¨ ·³ÕáõÃÝ»ñ áõÝ»ñ Ð³ñ³í³ñ¨»ÉÛ³Ý ²ëÇ³ÛáõÙ 
(ÐÝ¹Ï³ëï³ÝáõÙ, âÇÝ³ëï³ÝáõÙ), ÐÛáõëÇë³ÛÇÝ ²Ù»ñÇÏ³ÛáõÙ, Ð³ñ³í³ÛÇÝ ²ýñÇÏ³-
ÛáõÙ ¨ ³ÛÉáõñ:4 ²Û¹ ÇëÏ å³ï×³éáí µáÉáñáíÇÝ å³ï³Ñ³Ï³Ý ã¿, áñ ³Ý·É»ñ»ÝÇ µáõë³-
ÝáõÝ å³ñáõÝ³ÏáÕ ¸Ø-Ý»ñáõÙ ß³ï »Ý Ñ³Ý¹ÇåáõÙ ³Û¹ ï³ñ³ÍùÝ»ñÇÝ µÝáñáß åïáõÕ-
Ý»ñÇ ³Ýí³ÝáõÙÝ»ñÁ, ÇÝãåÇëÇù »Ý` banana, cocoa-nut, orange, lemon, fig, grape, peach, 
melon ¨ ³ÛÉÝ: ²ÛëåÇëáí, Ø»Í ´ñÇï³ÝÇ³ÛÇ` ÐÝ¹Ï³ëï³ÝÇ Ñ»ï áõÝ»ó³Í ë»ñï Ï³-
åáí  ¿ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í “banana” µáõë³ÝáõÝáí ¸Ø-Ý»ñÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ 
(ÛáÃ ÙÇ³íáñ): ÆÝãå»ë ûñÇÝ³Ï` banana skin ¸Ø-Á, áñÁ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ §¹Åí³ñáõÃÛ³Ý 
Ï³Ù ß÷áÃÙáõÝùÇ å³ï×³é, Ñ³ïÏ³å»ë Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ¹»ÙùÇ, Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý ¨ 
³ÛÉÝÇ Ñ³Ù³ñ¦: ØÇÝã¹»é Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ §µ³Ý³Ý¦ µáõë³ÝáõÝáí ¸Ø-Ý»ñ ãÏ³Ý: 

Ð³Û³ëï³ÝÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ß÷áõÙÁ »Õ»É ¿ ÙÇ³ÛÝ Ñ³ñ¨³Ý »ñÏñÝ»ñÇ Ñ»ï, áñÇ 
³å³óáõÛóÝ »Ý Ñ³Û»ñ»ÝÇ µáõë³ÝáõÝ å³ñáõÝ³ÏáÕ ³ÛÝ ¸Ø-Ý»ñÁ, áñáÝó Ï³½ÙáõÙ 
³éÏ³ ¿ Ñ³ñ¨³Ý »ñÏñÝ»ñÇÝ Ñ³ïáõÏ áñ¨¿ µáõÛë, ÇÝãå»ë ûñÇÝ³Ï`  

´³Õ¹³¹áõÙ ¿É ËáõñÙ³ ß³ï Ï³ - ËëÏó. ³ëíáõÙ ¿, »ñµ áñ¨¿ ³ÝÑñ³Å»ßï µ³Ý 
³Û¹ å³ÑÇÝ ß³ï Ñ»éáõ ¿, ¹Åí³ñ Ù³ïã»ÉÇ, Ó»éù µ»ñ»ÉÁ` ³ÝÑÝ³ñÇÝ: 

²Ù³éí³ ÷áõß` ÓÙ»éí³ Ýáõß - ³Ùé³ÝÁ ïÝï»ë³Í ³Ù»Ý³ãÝãÇÝ µ³ÝÁ Ï»Ýë³-
Ï³Ý, ³Ý·Ý³Ñ³ï»ÉÇ ¿ ¹³éÝáõÙ ÓÙé³ÝÁ: 

²ÛëÇÝùÝ` Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³ë»É, áñ µáõë³ÝáõÝ å³ñáõÝ³ÏáÕ ¸Ø-Ý»ñÁ ·³Õ³÷³ñ »Ý 
ï³ÉÇë ïíÛ³É ÅáÕáíñ¹Ç ³ßË³ñÑ³·ñáõÃÛ³Ý ¨ å³ïÙáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ:  

Æ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ æ. È»ÛùáýÇ, áñÇ Ï³ñÍÇùáí,  ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ 
Ï³ñ·³ÛÝ³óÙ³Ý ÑÇÙùáõÙ ³éÏ³ ï³ññ³Ï³Ý ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ³Í³ÝóíáõÙ »Ý 
µáõÛë»ñÇ µÝ³Ëáë³Ï³Ý ³½¹»óáõÃÛáõÝÇó, µáõë³ÝáõÝ å³ñáõÝ³ÏáÕ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ 
áõÕÕ³ÏÇ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ùÝÝáõÃÛáõÝÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ µáõÛë»ñÇ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ 
Ï³ñ·³ÛÝ³óáõÙÁ ÑÇÙÝíáõÙ ¿ áã ÙÇ³ÛÝ µÝ³Ëáë³Ï³Ý ÁÝÏ³ÉáõÙÝ»ñÇ, ³ÛÉ¨ Í»ëÇ, í³ñùÇ 
Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇ, ËáëùÇ ¨ µ³Ý³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ³éûñ»³Ï³Ý å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñÇ íñ³: 
Ü»ñùÇÝ Ó¨Ç ³Ûë Ï³Õ³å³ñÝ»ñÁ, áñáÝó Ñ³Ý·áõÙ »Ý ùÝÝíáÕ ¹³ßïÇ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ 
å³ï×³é³µ³ÝÙ³Ý å³ïÏ»ñÝ»ñÁ, Ù»Ýù æ. È»ÛùáýÇ Ñ»ï¨áõÃÛ³Ùµ ÏáãáõÙ »Ýù 
ï³ññ³Ï³Ý ÏáÝó»åïáõ³É ÷áË³ÝáõÝáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáíÑ»ï¨ ëñ³Ýù Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ »Ý 
µáõÛë»ñÇ ³éûñ»³Ï³Ý Ï³ñ·³ÛÝ³óÙ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÇÙ³ëï³ÛÇÝ áõÕÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

î³ññ³Ï³Ý ÷áË³ÝáõÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ µáõë³ÝáõÝ å³ñáõÝ³ÏáÕ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñáõÙ 
Ý»ñÏ³Û³ÝáõÙ »Ý ÏáÝÏñ»ï ÷áË³Ýí³Ý³Ï³Ý å³ïÏ»ñÝ»ñáí` ë³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ ÷áË³Ýáõ-
ÝáõÃÛáõÝÝ»ñáí, áñáÝù ³ñ¹»Ý Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ »Ý ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ µáõÛëÇ Ñ»ï Ï³åíáÕ 
³éûñ»³Ï³Ý Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÁ: î³ññ³Ï³Ý Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÝ Çñ»Ýó Ñ»ñÃÇÝ Ù³ëÝ³íáñ 
¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ å³ïÏ»ñÝ»ñÇ ÙÇçáóáí µ³½Ù³½³Ý ÏáÝÏñ»ï³óáõÙÝ»ñÇ »Ý »ÝÃ³ñÏ-
íáõÙ` ·áñÍáõÝ³óÝ»Éáí ÇÝãå»ë Ñ³ëÏ³ó³Ï³Ý ï³ñµ»ñ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñ, ³ÛÝå»ë ¿É Ýß³-
Ý³Ïó³Ï³Ý ¨ ³éûñÛ³-·Çï³Ïó³Ï³Ý Ï³ñ·»ñ: úñÇÝ³Ï` µáÕÏÇ ·ÉáõË Ï³ñÍñ³ïÇåÁ 
·áñÍ³ÍíáõÙ ¿ ÑÇÙ³ñ Ù³Ýñ³¹³ßïáõÙ, ³Ûë ÙÇïùÝ ³ñï³óáÉíáõÙ ¿ Ý³¨ ¹¹áõÙÇ ·ÉáõË 
Ï³ñÍñ³ïÇåáõÙ, áñÁ ³Ù»Ý ¹»åùáõÙ Çñ »ñ³Ý·³íáñáõÙáí ¨ ÏÇñ³é³Ï³Ý ³ÏïÇíáõ-
ÃÛ³Ùµ ï³ñµ»ñíáõÙ ¿ í»ñçÇÝÇó:  
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´áõë³ÝáõÝ å³ñáõÝ³ÏáÕ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ³ÝáõÕÕ³ÏÇ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹³-
ë³Ï³ñ·Ù³Ý Ñ³Ù³ñ ÑÇÙù »Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ³é³ñÏ³Û³Ï³Ý-Ñ³ëÏ³ó³Ï³Ý µáí³Ý-
¹³ÏáõÃÛ³Ý ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ï³ññ»ñÁ: ì»ñçÇÝÝ»ñë, Áëï æ. È»ÛùáýÇ Ñ³Û»ó³Ï³ñ·Ç, Ý»ñ-
Ï³Û³óÝáõÙ »Ý í»ñ³ÇÙ³ëï³íáñÙ³Ý Ýß³Ý³Ï»ï Ñ³Ý¹Çë³óáÕ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ áÉáñïÁ: 
ÆÝãå»ë Ýßí»É ¿ (1980), µáõÛë»ñ ÝßáÕ µ³Û³Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïÇ 
³é³ÝÓÝ³óÙ³Ý ÑÇÙùáõÙ §µáõë³ÝáõÝ¦ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ ¿, áñÁ ùÝÝíáÕ ¹³ñÓ-
í³ÍùÝ»ñÇ Ñ³ëÏ³ó³Ï³Ý ÙÇçáõÏÇ Ï»ÝïñáÝ³Ï³Ý ï³ññÝ ¿: ²ÛÝ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ¿ ¹Ç-
ï³ñÏíáÕ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ñ³ïí³ÍÇ µáÉáñ ³Ý¹³ÙÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ, áõëïÇ ¨ ÙÇ³íáñÇã ·áñ-
Í³éáõÛÃ áõÝÇ: ²Ûë  Ñ³ïÏ³ÝÇßÁ Ñ³Õáñ¹áõÙ ¿ ¹³ßïÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·³Õ³÷³ñÁ` µáõë³-
ÝáõÝÝ»ñÇ ÁÙµéÝáõÙÁ, ë³ÑÙ³Ý³·ÍáõÙ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïÇ ³ñï³ùÇÝ í»ñ³µ»ñáõÃÛ³Ý 
áÉáñïÁ ¨ å³ÛÙ³Ý³íáñáõÙ ùÝÝíáÕ ¹³ßïÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³ÙµáÕç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ:  
 ´áõë³ÝáõÝ å³ñáõÝ³ÏáÕ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ³ÝáõÕÕ³ÏÇ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³-
çáñ¹ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ï³ññÁ ÏáÝÏñ»ï³óÝáõÙ ¿ ÙÇ³íáñÇã Ï³ñ·³ÛÇÝ Ñ³ïÏ³ÝßÇ ÇÙ³ë-
ïÁ` µáõë³Ýí³Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ãï³ñµ»ñ³Ïí³Í Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÁ` áñáß³ÏÇ³óÝ»Éáí µáõ-
ë³ÝáõÝÝ»ñÇ ÏÇñ³éáõÛÃÁ: ¸ñ³Ýáí ÇëÏ ³Ûë ÇÙ³ëï³ÛÇÝ  Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ ³é³ñÏ³Û³-
íáñáõÙ »Ý ïÇå³Ï³Ý, ïíÛ³É ³½·ÇÝ µÝáñáß µáõë³ÝáõÝÝ»ñÁ ¨ Ï³ï³ñáõÙ 
¹³ë³Ï³ñ·Ù³Ý ·áñÍ³éáõÛÃ: îÇå³Ï³Ý µáõë³ÝáõÝÝ»ñÁ, Áëï ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 
Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ, ÑÇÙù »Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ  ³ÝáõÕÕ³ÏÇ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
¹³ë³Ï³ñ·Ù³Ý, ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïÇ Ý»ñùÇÝ Ï³éáõóí³ÍùÇ µ³ó³Ñ³ÛïÙ³Ý Ñ³Ù³ñ. 
ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³Û¹ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ Ï³ï³ñíáõÙ ¿ »ÝÃ³¹³ßï»ñÇ 
³é³ÝÓÝ³óáõÙ:  
 ´áõë³ÝáõÝÝ»ñÇ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÝ»ñÇ Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛáõÝÁ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë  åÝ¹»É, 
áñ  µáõë³ÝáõÝ ÝßáÕ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ áÉáñïáõÙ ïÇå³Ï³Ý µáõë³ÝáõÝÝ»ñÇ 
Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ ³ñï³óáÉáõÙ »Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñ (áõÝÇí»ñë³ÉÇ³Ý»ñ): 
Â»¨  µáÉáñ É»½áõÝ»ñáõÙ  ³éÏ³ »Ý ïíÛ³É É»½íÇÝ µÝáñáß µáõë³ÝáõÝÝ»ñ, ³ÛÝáõ³Ù»-
Ý³ÛÝÇí Ýñ³Ýó ³ñï³óáÉáõÙÁ ï³ñµ»ñ É»½áõÝ»ñÇ µ³é³å³ß³ñáõÙ ¨ ¹³ñÓí³Íù³ÛÇÝ 
Ñ³Ù³Ï³ñ·áõÙ ÝáõÛÝÁ ã¿: ÆÝãå»ë µáõë³ÝáõÝÝ»ñÇ, ³ÛÝå»ë ¿É µáõë³ÝáõÝ å³ñáõÝ³ÏáÕ 
¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ Ï³éáõóí³ÍùÁ ï³ñµ»ñ ¿ É»½íÇó É»½áõ:  
 ´áõë³ÝáõÝ å³ñáõÝ³ÏáÕ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ¹»ëÇ·Ý³ï³ÛÇÝ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý 
ÙÛáõë ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ï³ññ»ñÁ ÝáõÛÝå»ë ï³ñµ»ñ³ÏÇã ·áñÍ³éáõÛÃ áõÝ»Ý: ¸ñ³Ýù  Ý»ñ-
Ï³Û³óÝáõÙ »Ý ã³÷³ÝÇßÝ»ñÇ ³ÛÝ ÷áõÝçÁ, áñáÝó  ÙÇçáóáí ïíÛ³É É»½í³Ï³Ý Ñ³Ýñáõ-
ÃÛáõÝÁ ÝáõÛÝ³Ï³Ý³óÝáõÙ, ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ ¨ É»½í³Ï³Ý Ï³ñ·³ÛÝ³óÙ³Ý ¿ »ÝÃ³ñÏáõÙ 
Çñ ïÇå³Ï³Ý ³åñáõÙÝ»ñÁ: 

î³ñµ»ñ³ÏÇã Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ »ñÏ³ÏÇ ·áñÍ³éáõÛÃ áõÝ»Ý ¹³ßïÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 
Ï³éáõóí³ÍùÇ µ³ó³Ñ³ÛïÙ³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó: 

¸³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ï³ñµ»ñ³ÏÇã Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÑÇÙù »Ý ¹³é-
ÝáõÙ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ »ÝÃ³¹³ßïÇ Ý»ñëáõÙ ³é³í»É Ý»Õ ÑáÙ³ÝÇß³ÛÇÝ ß³ñù»ñÇ` Ù³Ý-
ñ³¹³ßï»ñÇ ³é³ÝÓÝ³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ, áñÇ ÙÇçáóáí ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ »ÝÃ³¹³ßïÇ Ï³-
éáõóí³Íù³ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÏÙ³ËùÁ: ²Ûëå»ë, Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ³ñÅ³ÝÇùÝ»ñ ¹³ßïÇ ³ñÅ³-
Ý³íáñ - ³Ý³ñÅ³Ý »ÝÃ³¹³ßïáõÙ ³é³ÝÓÝ³óñ»É »Ýù Ñ»ï¨Û³É Ï³Õ³å³ñÝ»ñÁ: Î³ñ-
ÙÇñ ËÝÓáñÇÝ ù³ñ ùßïáÕ ß³ï ÏÁÉÉ³: Î³ñÙÇñ ËÝÓáñÇÝ ù³ñ³í Ïï³Ý: ´³ñ³ïáõ 
(åïÕ³ïáõ) Í³éÁ ·ÉáõËÁ Ï³Ë ÏÁ ·óÇ: Ì³éÁ ù³ÝÇ µ³ñ ß³ï áõÝ»Ý³, ·ÉáõËÁ Ï³Ë ÏÁ 
·óÇ: The rotten apple injures its neighbors. No garden without its weeds. Small 
choice in rotten apples. A myrtle among nettles is a myrtle still. A grain of 
mustard seed. Welcome as flowers in May. Bang the bush. Be nuts on smth. 
Lie in a nutshell. Cultivate one’s garden.×òî ïîñååøü òî è ïîæíåøü.Íà 
êðàñíûé öâåòîê è ï÷åëà ëåòèò. Ðîæü äà ïøåíèöà ãîäîì ðîäèòñÿ, à äîáðûé 
÷åëîâåê âñåãäà ïðèãîäèòñÿ. Òóõëîå äåðåâî íå ñðóáèòü, à âûêîðå÷èâàòü. 
Êðàñíîìó ÿáëîêó ÷åðâîòî÷èíêà íå óêîð.  
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Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ »ÝÃ³¹³ßïáõÙ ³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ ¿ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ÙÇ Ù³Ýñ³-
¹³ßï, áñáÝóáõÙ å³ï×³é³µ³Ýí³Í ã¿ áñ¨¿ ï³ñµ»ñ³ÏÇã Ñ³ïÏ³ÝÇß. ³Û¹ ËÙµÇ 
¹³ñÓí³ÍùÝ»ñáõÙ å³ï×³é³µ³Ýí³Í »Ý »ÝÃ³¹³ßïÇ ÑÇÙùáõÙ ÁÝÏ³Í Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ 
ïÇå³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ:  

ØÛáõë ÏáÕÙÇó` ï³ñµ»ñ³ÏÇã Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ å³ÛÙ³Ý³íáñáõÙ »Ý ¹³ßïÇ ³Ý-
¹³Ù ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ë³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ Ñ³ëÏ³ó³Ï³Ý Ñ³Ï³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ²Ûë Ñ³Ï³-
¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹Çï³ñÏáõÙáí »Ý ÏáÝÏñ»ï³ÝáõÙ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³éáõó-
í³ÍùÇ µáÉáñ ³é³ñÏ³Û³Ï³Ý-Ñ³ëÏ³ó³Ï³Ý ï³ññ»ñÁ:   

“More than cool reason” ³ßË³ïáõÃÛ³Ý Ù»ç æ. È»ÛùáýÁ ¨ Ø. îáõñÝ»ñÁ Ùß³Ï»É 
»Ý ÷áË³µ»ñáõÃÛ³Ý ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ï»ëáõÃÛáõÝÁ ï³ñµ»ñ ³ëå»ÏïÝ»ñÇ, ÇÝãå»ë Ý³¨ 
³é³Í³µ³ÝáõÃÛ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É: ²ßË³ï³ÝùÇ ÁÝÃ³óùáõÙ Ýñ³Ýù µ³Ëí»óÇÝ ³ÛÝ Ñ³-
í»ñÅ³Ï³Ý ³é³Í³µ³Ý³Ï³Ý ÑÇÙÝ³ËÝ¹ñÇÝ, Ã» ÇÝã Ó¨áí »Ý Ù³ñ¹ÇÏ ÁÝÏ³ÉáõÙ ³é³Í-
Ý»ñÇ å³ïÏ»ñ³íáñ ÇÙ³ëïÁ (Lakoff, Johnson, 1980; Lakoff, 1987)5: ²Ûë ÑÇÙÝ³ËÝ¹ñÇ 
ÉáõÍÙ³Ý Ñ³Ù³ñ Ýñ³Ýù ³é³ç³ñÏ»É »Ý ÙÇ ÇÙ³ó³Ï³Ý ³å³ñ³ï, áñÁ ÏáãíáõÙ ¿ §÷á-
Ë³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»Í ßÕÃ³¦: ºí ³Ûë ·áñÍÇùÁ Ïáãí³Í ¿ ÉÇÝ»Éáõ ³ÛÝåÇëÇ 
Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ï³Õ³å³ñ, áñÁ µáÉáñ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ¿³ÏÝ»ñÇÝ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ³é³ñÏ³Ý»ñÁ, 
Ýñ³Ýó Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ ¹ÝáõÙ ¿ áõÕÕ³Ñ³Û³ó ë³Ý¹Õ³ÏÇÝ ¨ Ýñ³Ýó µ³Å³ÝáõÙ ¿ §³í»ÉÇ 
µ³ñÓñ»ñÇ¦ ¨ §³í»ÉÇ ó³Íñ»ñÇ¦: ²Ù»Ý³ó³Íñ ³ëïÇ×³ÝÁ ·ñ³íáõÙ »Ý ³ÝßáõÝã Çñ»ñÁ,  
ÙÇ ùÇã í»ñ¨áõÙ ·ïÝíáÕ ³ëïÇ×³ÝÁ` µáõÛë»ñÁ, ÙÛáõë ³ëïÇ×³ÝÁ` Ï»Ý¹³ÝÇÝ»ñÁ, ÇëÏ 
³í»ÉÇ µ³ñÓñ ³ëïÇ×³ÝÁ ·ñ³íáõÙ »Ý Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ¿³ÏÝ»ñÁ: ²Ûë Ùá¹»ÉÁ Ý»ñ³éáõÙ ¿ 
Ý³¨ ³Ù»Ý³µ³ñÓñ ³ëïÇ×³ÝÁ` Ñ³ÝÓÇÝë ²ëïÍá ¨ ïÇ»½»ñùÇ (Lakoff, Turner, 1989)6: 
 Àëï æ. È»ÛùáýÇ ¨ Ø. îáõñÝ»ñÇ` ÇÝãù³Ý µ³ñÓñ ¿ ³Û¹ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ï³Õ³å³-
ñÇ ³ëïÇ×³ÝÁ, ³ÛÝù³Ý ß³ï Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí ¿ ûÅïí³Í ïíÛ³É ûµÛ»ÏïÁ: ²Ûëå»ë, 
ûñÇÝ³Ï, Ù³ñ¹Á ûÅïí³Í ¿ ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý + Ï»Ýë³µ³Ý³Ï³Ý + µÝ³½¹³ÛÇÝ Ñ³ïÏáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñáí ¨ í³ñù + Ù³ñ¹áõÝ µÝáñáß ³ÛÝåÇëÇ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñ, ÇÝãå»ë ÇÝï»É»ÏïÁ, 
µ³ñáÛ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, ·»Õ³·Çï³Ï³Ý ½·³óáõÙÁ ¨ ³ÛÉÝ: ²Ûë Ï³Õ³å³ñÁ, ³ÝÏ³ëÏ³Í, 
·áñÍáõÙ ¿ Ý³¨ ³é³Í³ÛÇÝ ÇÙ³ëï³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç: æ. È»ÛùáýÝ ÁÝ¹·ÍáõÙ ¿, áñ Ù³ñ¹-
Ï³ÛÇÝ–áã Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝÁ ËÇëï ï³ñµ»ñ³Ïí³Í ¿ ³é³Í³ÛÇÝ ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
ÇÙ³ëï³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç: ²ÛëÇÝùÝ` Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ¿³ÏÝ»ñÁ, Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ ÑÇÙ-
Ý³ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ Ï³½ÙáõÙ »Ý ³é³Í³ÛÇÝ ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³Ù»Ý³ïÇåÇÏ µÝ³·³-
í³éÁ Ï³Ù ³Ïïáõ³É Ã»Ù³Ý: ÆÝãå»ë ÝßáõÙ ¿ æ. È»ÛùáýÁ, ³Ûë Ï³Õ³å³ñÁ Ù»½ ÃáõÛÉ ¿ 
ï³ÉÇë Ñ³ëÏ³Ý³É Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ µÝ³íáñáõÃÛ³Ý ·Í»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ï»Ý-
¹³ÝÇÝ»ñÇ ¨ ³é³ñÏ³Ý»ñÇ µÝáõÛÃÁ ¨ Ýñ³Ýó µÝáñáß Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ: ²Ûëå»ë, ûñÇÝ³Ï, 
“The grass is always greener on the other side of the fence ” ³Ý·É»ñ»Ý ³é³ÍÁ ãÇ Ï³ñáÕ 
÷áË³µ»ñ³µ³ñ û·ï³·áñÍí»É ËáïÇ Ñ³Ù³ñ, ù³ÝÇ áñ í»ñçÇÝÇë Ñ³ïáõÏ ¿ ³×»ÉÁ, Ï³-
Ý³ã ÉÇÝ»ÉÁ, ³í»ÉÇÝ` ¹ñ³Ýù Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý Ýñ³Ý µÝáñáß Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñ: ´³Ûó Ï³ñáÕ 
»Ýù ³Ûë ³é³ÍÁ ÷áË³µ»ñ³µ³ñ û·ï³·áñÍ»É ³ÛÉ Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñáõÙ, ûñÇÝ³Ï, áñï»Õ 
Ù»Ýù ãÏ³Ýù, ³ÛÝï»Õ É³í ¿, Ï³Ù Ñ³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³Ïáíª Ð»éáõ çñÇ Ó»ÝÝ ³Ýáõß ¿: 

Üß»Ýù, áñ ². ÎñÇÏÙ³ÝÁ, ÑÇÙÝí»Éáí í»ñÁ Ýß³Í Ï³Õ³å³ñÇ íñ³, 
³é³ç³ñÏáõÙ ¿ »ñÏáõ Ï³ÝáÝ, áñáÝó ÙÇçáóáí Ï³ñáÕ »Ýù ï³ñµ»ñ³Ï»É ³é³ÍÝ»ñÇ ¨ 
³ë³óí³ÍùÝ»ñÇ áõÕÇÕ ¨ ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëïÝ»ñÁ (Krikmann, 1974: 865-879; 
1985):7 

                                            
5 L a k o f f  G. & J o h n s o n  M., Metaphors We Live By. Chicago, University of Chicago Press, 
1980.-256 p. 
6 L a k o f f G. & T u r n e r M., More than Cool Reason. A Field Guide to Poetic Metaphor. Chicago, 
University of Chicago Press, 1989.-237 p. 
7 K r i k m  a n n A., Some Additional Aspects to Semantic Indefiniteness of Proverbs. – In: 
Proverbium, no. 2, 1985, pp. 58-85.  
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 Ð³Ù³Ó³ÛÝ ³é³çÇÝ Ï³ÝáÝÇ` »Ã» áñ¨¿ µ³Ý, áñÁ ³é³ÍáõÙ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ 
áõÕÇÕ Ó¨áí ¨ ÙÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï å³ïÏ³ÝáõÙ ¿ §Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ÇÝï»É»Ïïáõ³É, ·»Õ³·Ç-
ï³Ï³Ý, Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý, µ³ñáÛ³Ï³Ý¦ ³ëïÇ×³ÝÇÝ, ³å³ ³Ûë ¹»åùáõÙ ³é³Í³ÛÇÝ 
ï»ùëïÇ ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ ³ÝÑÝ³ñ ¿:  
Forbidden fruit is sweetest- Çàïðåòíûé ïëîä ñëàäîê- ²ñ·»Éí³Í åïáõÕÁ ù³Õóñ ¿: 
 Ð³Ù³Ó³ÛÝ »ñÏñáñ¹ Ï³ÝáÝÇ` »Ã» ³é³ÍÇ ¨° Ýß³Ý³ÏÛ³ÉÝ»ñÁ, ¨° åñ»¹ÇÏ³ïÝ»-
ñÁ §Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ, ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ÷áËÑ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ¦ áã Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ 
¹³ëÇÝ »Ý å³ïÏ³ÝáõÙ, ³å³ Ýñ³Ýù ûÅïí³Í »Ý ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëïáí, ¨ å»ïù 
¿ ÁÝÏ³É»É áñå»ë Ù³ñ¹Ï³Ýó µÝáõÃ³·ñáÕ ³é³ÍÝ»ñ: úñÇÝ³Ï` Like birds like song. Like 
tree like fruit.= ÆÝãåÇëÇÝ Í³éÝ ¿, ³ÛÝåÇëÇÝ ¿É åïáõÕÝ ¿: 
 ²Ûë ³é³ÍáõÙ §Í³é¦ ¨ §åïáõÕ¦ Ýß³Ý³ÏÛ³ÉÝ»ñÁ å³ïÏ³ÝáõÙ »Ý æ. È»ÛùáýÇ 
ÏáÕÙÇó Ùß³Ïí³Í Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ï³Õ³å³ñÇ áõÕÕ³Ñ³Û³ó ë³Ý¹Õ³ÏÇ ÙÇçÇÝ ³ëïÇ×³-
ÝÇÝ, ³ÛëÇÝùÝ` µáõÛë»ñÇ ³ëïÇ×³ÝÇÝ, µ³Ûó Ýñ³Ýù ÝÏ³ñ³·ñáõÙ »Ý Ù³ñ¹Ï³Ýó, ÏáÝÏ-
ñ»ï` ÍÝáÕÇÝ ¨ ½³í³ÏÇÝ` óáõÛó ï³Éáí, áñ »ñ»Ë³Ý»ñÁ Ñ³×³Ë ÝÙ³Ý »Ý ÍÝáÕÝ»ñÇÝ:  

Øß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ ÑÇÙù»ñÇ íñ³ Ó¨³íáñí³Í ³é³ÍÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñÁ óáõÛó »Ý ï³ÉÇë, áñ ³é³ÝÓÇÝ µ³é»ñÇ å»ë ³é³ÍÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ÉÇÝ»É ÷á-
Ë³éí³Í, ³ÛëÇÝùÝ` Ï³ñáÕ »Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý»É Ï»Ý¹³ÝÇÝ»ñÇ ¨ µáõÛë»ñÇ ³ÝáõÝ-
Ý»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ µÝáõÃÛ³Ý ¨ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñ »ñ¨áõÛÃÝ»ñ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ 
ï»ñÙÇÝÝ»ñÁ: úñÇÝ³Ï` Ñ³ÛÏ³Ï³Ý, ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý, Çëå³Ý³Ï³Ý ¨ éáõë³Ï³Ý Ñ»ï¨Û³É 
³é³ÍÝ»ñáõÙ. “You reap what you sow. _ ÆÝã áñ ó³Ý»ë, ³ÛÝ ¿É ÏÑÝÓ»ë: _ ×òî ïî-
ñååøü, òî è ïîæíåøü.” “The apple doesn’t fall far from the tree. _ äïáõÕÁ Í³éÇó Ñ»-
éáõ ãÇ ÁÝÏÝáõÙ: _ ßáëîêî îò ÿáëîíè íå äàëåêî ïàäàåò,” Ï»Ý¹³ÝÇÝ»ñÇ, µáõÛë»ñÇ, 
³é³ÍÝ»ñáõÙ Çñ»Ýó ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ ·ï³Í »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ ³ÝáõÝÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý 
ÇÝãå»ë Ñ³ÙÁÝÏÝ»É, ³ÛÝå»ë ¿É ï³ñµ»ñ ÉÇÝ»É: úñÇÝ³Ï` “If you run after two hares, you 
will catch neither. _ØÇ Ó»éùáí »ñÏáõ ÓÙ»ñáõÏ ã»ë µéÝÇ: _ Çà äâóìÿ çàéöàìè ïîãîíè-
øüñÿ, íè îäíîãî íå ïîéìàåøü. “One swallow doesn’t make a summer. _ ØÇ Í³ÕÏáí 
·³ñáõÝ ãÇ ·³:”   “Ëó÷øå âîðîáåé â ðóêå, ÷åì ïåòóõ íà êðîâëå. _ A bird in the 
hand is worth two in the bush.” Ñ³×³Ë ÝáõÛÝ ÙÇïùÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ³é³ÍÝ»ñÁ ï³ñµ»ñ 
Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñáõÙ áõÝ»ÝáõÙ »Ý áã ÙÇ³ÛÝ ï³ñµ»ñ µáõÛë»ñÇ, Ï»Ý¹³ÝÇÝ»ñÇ ¨ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ 
³ÝáõÝÝ»ñ, ³ÛÉ Ý³¨ ï³ñµ»ñ »ÝÃ³ï»ùëï»ñ, áñáÝù ¿É ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý ïíÛ³É 
Ùß³ÏáõÛÃÇ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: úñ.` “Ïðè öàðå ãîðîõå. _ When Queen Ann 
was alive. _ ÜáÛÇ ÃíÇÝ”:     

Î³ï³ñí³Í í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë ³ë»É, áñ ½áõ·³¹ñíáÕ É»½áõÝ»ñáõÙ µ³½-
Ù³½³Ý ¨ Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ »Ý µáõë³ÝáõÝÝ»ñÇ ËáñÑñ¹³Ýß³Ï³Ý ÇÙ³ëïÝ»ñÁ, áñáÝù ³½-
·³ÛÇÝ å³ïÏ»ñ³íáñ Ùï³Í»É³Ï»ñåÇ ³ñï³óáÉ³ÝùÝ »Ý: 

 
 

ÑÅÌÀÍÒÈÊÎ-ÊÎÍÖÅÏÒÓÀËÜÍÛÉ ÀÍÀËÈÇ ÒÐÅÕßÇÛ×ÍÛÕ 
ÔÐÀÇÅÎËÎÃÈ×ÅÑÊÈÕ ÅÄÈÍÈÖ Ñ ×ÀÑÒÈÖÀÌÈ ÔÅÒÎÍÈÌÎÂ 
 
___ Ðåç þìå ___         ___ Ì. Àâåòèñÿí ___ 
 

Â äàííîé ñòàòüå ìû  ïðîÿñíÿåì èñòî÷íèêè ïðîèñõîæäåíèÿ ôðàçåî-
ëîãè÷åñêèõ åäèíèö ñ ÷àñòèöàìè ôèòîíèìîâ. Íàäî îòìåòèòü, ÷òî äàííûå 
èñòî÷íèêè ðàçíîîáðàçíû, íî îñíîâíûìè ñ÷èòàåì èñêîííûå, ìåæÿçûêîâûå 
çàèìñòâîâàííûå è âíóòðèÿçûêîâûå çàèìñòâîâàííûå фразеологические еди-
ницы. Много фразеологических единиц появилось в специальной лексике в ви-
де составных терминов, äругие фразеологические единицы связаны по проис-
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хождению с профессиональной лексикой, а в настоящее время употребляются в 
общелитературном языке. В основе некоторых фразеологических выражений 
лежат факты из прошлой жизни, религиозные мифы и изречения из религиоз-
ных книг. Íåñìîòðÿ íà âñå ïðèâåäåííûå ôàêòû, ñëåäóåò ïîä÷åðêíóòü, ÷òî 
îíè создаются в языке постоянно. 
 


